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МЕТАФАРЫЧНЫЯ ЗАГАЛОУК1ТВОРАУ М1ХАСЯ ЗАРЭЦКАГА 

Метафара, як л1чыу Арыстоцель, з'яуляецца прыкметай таленту. Сцвярдз»г>и 
старажытнагрэчаскага фшосафа не згубша сваёй актуальнасщ i у нашы дш. Падбор i pJ 
метафар у мастацюм тэксце разглядаецца як важны маказчык шдывщуальнага стылю аутм 
сродак выяулення яго пазщьп i светапогляду. Асабл1ва важным! пры анализе стылю шсьме- 1 
падаюцца метафары, створаныя на аснове макракантэксту (абзаца, некальксс абзацау або ц -' 
тэксту). Як правша, таюя метафары адз1нкавыя, 1ндыв1дуальна-аутарск1я. 

Пазщыя загалоука з'яуляецца для метафары найбольш зручнай: па-першае, таму. -Ш 
"контекстом для метафорического заглавия служит весь текст, эксплицируют^ 
многообразные нюансы переносного значения", па-другое, такая метафара, з'яуляючья 
своеасабл!вай загадкай, ствараецца сумеснай творчасцю аутара i чытача [1, с. 17]. 

Штаратурная спадчына М!хася Зарэцкага дае бататы матэрыял для анагпзу метафарыч*-ья 
загалоукау. У прозе пгсьментка вылучаюцца назвы, пераноснае значэнне яюх зразумелае i пь-i 
кантэкстам твора. Так, непаерэдна у загалоуках "Пела вясна" i "Шэпты BOceHi" рэашзуеш| 
пераноснае значэнне слоу спяваць i шэпт. Аднак толью пасля прачытання гэтых вершау у прав 
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зщца зразумелым, што метафарычнае значэнне набываюць назоунт вясни 'росквгг жыцця' 
нь 'трапчнае заканчэнне жыцця, яго адыход'. Таюя загалоую настройваюць чытача на 
е успрыманне твора, аднак не перастаюць быць загадкай. 

Яшчэ большай увап патрабуе анал1з загалоука апавядання "У eipbi жыцця". У 
шучэнш, вынесеным у назву твора, слова eip ужываецца з пераносным значэннем 
iabi, !мюпвы pyx чаго-нсбудзь'. Аднак у кантэксце усяго твора слова пашырае сваю 
тычную напоуненасць. Назоун!к eip у творы не ужываецца, ён падтрымл!ваецца шшым1 
iapaMi семантычнай трупы "водныя аб'екты": мора злосщ прарвалася i палиюся, злосць 
I, бурл'шая ноч, бурлгвае паветра \ шш. Звяртае на сябе увагу пэуная танальнасць 
•ыстаных метафар; яны надаюць твору адценне грапчнасш, грознасщ, небяспею. 
тага героя М1халка, як> шукае справядл!васщ у перадзеле зямлц заб1ваюць новыя 
дары. Цела М1халка 3a6ipae Дняпро. Таюм чынам, у слове eip актуал1зуецца яго прамое 
нне 'глыбокае месца у рацэ'. А загаловак набывае значэнне 'нешта неутаймаванае, 
шае, што можа зшшчыць чалавека'. 

Большая частка метафарычных загалоукау празагчных творау [УПхася Зарэцкага 
ывае сваё значэнне тольк! у кантэксце усяго твора. Так, адразу два значэнш - прамое i 
юснае - актуал!зуецца у назве апавядання "Парася". У беларускай лкаратурнай мове 
аецца ацэначная метафара свшня 'пра таго, хто робщь каму-небудзь непрыемнасщ, пра 
ячнага чалавека'. Менав1та гэтым C M K I M словам галоуная герашя апавядання Марына 
•уд харатстарызуе дзеянш i учынк! некаторых людзей. Па аналог! i з гэтай метафарай 
юснае значэнне набывае i слова парася, як1м можна ахарактарызаваць Хомачку Гэрцыка, 
a6inae "эксперыментальнага" парсючка - пестуна Марыны Перагуд. 

У мастацкай прозе Mixac» Зарэцкага можна наз1раць разнастайныя шлях1 развщця 
|>арычнага значэння слоу i словазлучэнняу, вынесеных у назву творау. 
гавяданш "Ноччу" такое значэнне рэалгзуецца толью у падтэксце. Прыслоуе ноччу у 
ую чаргу абазначае час атсаных у апавяданж падзей: менавгга у глухую з1мовую ноч 
моць MiKiTy. Аднак на аснове супрацьпастаулення пераноснага убывания слоу чорны i 
чык прыслоуе-загаловак набывае новае значэнне: яно С1мвал1зуе сабой смерць i усё 
инае i жудаснае, што ёсць у чалавеку. Значна часцей метафарычныя назвы творау М1хася 
[кага развгваюцца на аснове пашырэння лекачнага значэння слоу-кампанентау. Так, 
юснае значэнне словазлучэння кветка пажоуклая выяуляецца ужо у першых сказах 
щання: Дзгуны гэты Арончык. Гэта ж ён так назвау яе: - Кветка пажоуклая... [2, т. I, 
[]. Марына Гарнова паустае перад чытачом прыгожай жанчынай з надломам у душы: А 
эва здаеалася восеньскай кветкай, якая жоукне сярод сухога былля i яшчэ песцгцъ погляд 
I астатнм сумным хараством [2, т. I, с. 332]. Менавгга гэты надлом прыводзщь герашю 
1шэння разв1тацца з жыццём. Яна, як сцвярджае аутар, "не вытрымала палкага сонца" 
зычжка, бо "глыбока урасла караняли у атрутна-гншую глебу". У кантэксце усяго тэксту 
штучэнне кветка пажоуклая набывае значэнне 'чалавек, ям не здолеу знайсщ месца у 
м жыццГ. А у апавяданш "Адкушуся" псраноснае значэнне дзеяслова адкушцца 
>ываецца толью з апошжм сказам твора. Спачатку у тэксце рэал1зуецца прамое значэнне 
i - 'заплашушы грошы, вызвал щца ад якой-небудзь залежнасщ, ад як1х-небудзь абавязкау; 
пщь сябе'. Селянш Пятрусь, якм сек дрэвы у пансюм лесе, каб адкушцца ад пана Бажапм, 
г таму Hori. Аднак чалавечы гонар, у як1м сялянству адмауляе пан Бажэлка, не дае спакою. 
•да, увесь свет здзекуецца з Петруся, з яго смяецца прырода, птушкц лес (нездарма 
1тку апавяданне мела назву "Белы здзек"). Годнасць не дазваляе вярнуцца селяжну 
му, i ён выб!рае смерць. Апошш сказ, вылучаны у абзац, змыкаецца з загалоукам: Пятрусь 
туся ад усяго [2, т. I, с. 116]. Толыа зараз раскрываецца пераноснае значэнне слова 
пшца 'вызвалщца ад пакут'. 

Метафарызацыя загалоука anoeecai "Голы звер" адбываецца на аснове разгортвання у 
ie зместу кожнага кампанента словазлучэння: голы 'без прымесей, чысты', звер 'пра вельм! 
I, жорсткага чалавека'. Само слова звер давол! часта сустракаецца на старонках аповесш 
характарыстык1 асобы галоунага героя. Найбольш часта яно гучыць з вуснау самога 
(кага: Я звер, дадушы, звер. Мне дужа легка загубщь чалавека [2, т. И, с. 26]. У аповесш 
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ужываюцца словы, сэнсава звязаныя з назоушкам звер: Так звычайна выходзяць на паля 
[2, т. И, с. 9}; .... ён сярдзты там увесь час, мауклЬы, як воук [2, т. Д, с. 30]. Таим чъ 
кантэксце слова звер актуалгзуе яшчэ адно сваё значэнне 'драпежшк1. Прыметшк 
ужываецца у аповесщ толью у спалучэнш з назоунжам звер: - Задушыцъ грсшадскгя па-
што тысячагоддзям i узгадавалкя у аргашзме чалавека, сктуцъ культуру i стаць 
зверам, як1 перагрьгзае горла такому ж, як ён... [2, т. II, с. 37]. У кантэксце усяго 
словазлучэнне голы звер - гэта 'чалавек без маральных прынцыпау, драпежны, страшны 
метафару раскрываецца вобраз галоунага героя, перадаюцца аутарсюя адносшы да яго. 

Слова вязьмо у сучаснай беларускай лтаратурнай мове стылгстычна абмеж 
тлумачапьным слоушку прыводзяцца наступныя яго значэнш - абл. 'перавясла', уст. 'с 
спляценне чаго-небудзь, вузел'. У рамане М. Зарэцкага вязьмо - гэта усё тое, што 
Сымона Карызну не толью з сам1м сабой, але i з людзьмь увогуле з навакольным ася 
Гэта i тое, што звязвас селянша са сваёй зямлёй, гаспадаркай. Назоушк вязьмо неад 
сустракаецца у тэксце. У спалучэнш з прыметшкалп непарыуны, прокляты, дзе 
зацккаць, зацягпуцца ён стварае карцшу нечага тугога, цеснага, страшнага, з чато няма 
... Сымон Карызна... не бачыу болыи способу вырвацца з вязьма супярэчнасцей, што з к 
днёмусё шчытней / шчытней защскала яго [2, т. 1П, с. 245]. Таим чынам, слова вязьмо 
шдывщуальна-аутарскае значэнне 'нештаскладанае, заблытанае, з чаго няма выйсця'. 

Назва рамана "Сцежю-дарожю" шматзначная, амвал1чная. У першую чаргу с 
дарожш - гэта жыццёвы шлях: Яму [Лястцкаму] здаеща, што перад ш вольна рас 
шырокае бязмежнае поле. Гэта - жыццё. 1у гэтым полг-жыцщ пераблытанай сеткой « 
сцежш-дарожш. Ix многа бязмерна, яны перасякаюцъ, пераганяюць адна одну i неяк пс 
ущкаючы, губляюцца удалечы, быццам хочуць завабщъ туды, заманщь... Ен ebi6ipae 
сцежку i 1дзе — смела, адважна гдзе у шырокае поле-жыщё [2, т. II, с. 90]. Множн-.. 
назоушкау, ужытых у спалучэнш сцежкх-дарожт, дазваляе гаварыць пра 1снаванне 
шляхоу у дасягненн! мэт, пра магчымасць выбару свайго шляху. Аднак часцей гэтыя 
дарожю не злучаюць герояу рамана, а разводзяць ix у розныя бак] жыццёвага поля, 
суперн1кам1 i вора гам i. 

Праанал1заваныя творы напюаны у перыяд з 1923 года ("У в1ры жыцця") па 1931 
("Вязьмо"), апе анашз ix загалоукау дазваляе зауважыць пэуныя агульныя рысы. Усе 
нясуць адб1так трапчнасць Сва1м гучаннем вылучаецца только верш у прозе "Пела 
аднак, нягледзячы на агульны узнёслы настрой твора i назвы, адзначым, што дзеяслоу 
ужываецца у прошлым часе, што можна разглядаць як пэуны мастацю прыём. 

А нал is загалоукау, на наш погляд, дазваляе вызначыць адносшы шсьме 
сучасных яму падзей: Mixacb Зарэцю з вялжай насцярожанасцю став1уся да рэвал 
пераутварэнняу, бачыу ix небяспеку, адчувау, што яны абуджаюць у чалавеку самыя 
глыбока схаваныя пачуцць I у ceaix твора^ 1мкнууся звярнуць увагу чытача на гэта, прь 
задумацца пра важныя пытан Hi сучаснай яму рэчаюнасць 
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